to as pragmatic meanings of words which do not cause violations of truth conditions and which may
be cancellable. The basic difference between metonymy and metaphor is that the interpretation of
metonymies involves retrieving a relation, whereas the interpretation of metaphors involves retrieving
at least on attribute shared by the conventional and intended referents. This means that even a
resemblance relation can occasionally be metonymic, as in the phrase he father’s eyes in Ann has her
father’s eyes.
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Anomauyia. Y cmammi po3enadaromsbcs OCHOEHI 6i0MIHHOCMI Mid Memadopo ma MemoHnimie aK
KOozHimMu68HuUX npouecia, uo 0itomv 6cepeduni ppeiimis. Koenimueno-npazmamuurnuil anani3 memouimii
npus3eodums 00 KAacu@ikayiitnozo po3nodiay memouimii Ha pegepeHyiiiHy ma npono3uyiiiny. Pobumucsa
B8UCHOB0K, W0 adpecanmu 3a8x0u cnodieaomuvcs, wo adpecamu 0yo0ymov CNPOMONCHI 3aNOBHUMU me,
wo O0Yyno 3aLUULEHO IMNAIUUMHUM Y NOBI0OMAEHHT i Ye HeMUHYYe npu3eodumsb 00 aKkmueauyii
iMNnAiKOBAHUX peheperRmi8 iy KOZHIMUBHUX CUCMeMaX a0pecanmi6 8UCL08A1068AHb.

Knrwouwoei cnoea: KkozHimueHa npazmamurxa, Memonimisa, memagopa

Summary. The article puts forward the view of metonymy as an abbreviation device and draws
distinction between referential and propositional metonymies. It further discusses the principal
distinctions between metaphor and metonymy as cognitive processes, which operate within frames and
concludes that speakers always expect hearers to be able to fill in that which is left implicit, which
inevitably results in the evocation (mental activation ) of the intended referent.

Keywords: cognitive pragmatics, metonymy, metaphor.

YAK 81’42:82’'25
Cupxo LM.

AAEKBATHICTb ABTOINEPEKAAAIB BIPU BOBK
(PIBEHb ABTOPCbKOIO CAOBOTBOPY)

OKpeMuii CEerMeHT Cy4acHOT'0 IEPEKJIATHOTO TUCKYPCY (OPMYIOTh TEKCTHU A8MOPCLKUX nepexkaadia,
TOOTO iHITTOMOBHUX BepCiii XyA0KHBOTO TBOPY, BUKOHAHNX CAMUM aBTOPOM OPUTiHATY.

Y chorofeHHil NJIOIMMHI KPOCKYJbTYPHOI B3aeMoAii, iHTeleKTyaJIbHOT'O B3a€EMOHAKJIaJaHHSA
pPi3HOMOBHUX JiTepaTyp, IO ix 3abe3leuye mepeKJal JiTepaTypHUX TBOPiB, aémonepexaiad KOBOJII
MapriHasjidoBaHui#l, BiH IMOKH IO HE peajlidye 3aKJaJAeHOTO B HbOMY IIOTEHIIiaJy MaKCUMaJIbHO
aZeKBaTHOTO BiTBOpPeHHA 3aco0aMU iHIIIOI MOBU CEMAHTUKO-CTPYKTYPHUX IapaMeTpPiB IepIIoTBOPY,
AKi, HA BiAMiHy Bif “cTOPOHHBOTO” IIepeKJaagava, 3JaTeH BUKOHATHY caM aBTOP. BiAmoBigHoO HaIe:KHUM
YMHOM He PO3BUHYTAa TEOPisA aBTOIEPEKJaAy AK CaMOJOCTATHBLOI rajys3i mepekJiafo3HaBCTBa. SIK
ctBepmKye O. DiHKe b, “Ile MOMKHA MOACHUTU PiAKicHicTIO (haKTiB camMoro aBTomepeKJIany, AKUMN He
3a3HAB 3HAYHOTO PO3BOI0 TA He BUKJINKAB 0COOJIMBOTO 3alliKaBJIeHHA HAyKOBIiB” [8, 21].

KoHnenryasbHY CYTHiCTH aBTOIIEPEKJAaAy BU3HAUAE MOETHAHHA B HHOMY I aBTOPCHKOI, i
nepekJaganbKoi inTeHIriii. Ilei cuaTE3 AETEPMiHYE PAL XapaKTEPHUX PUC, IO BiIPiBHAIOTH aBTOPCHKUIL
TmepeKJIag Bix “He-aBTOpchbKOTo”: “Xo0u mepes mepekagzaueM B3arasi i mepekiagaueM-aBTOPOM CTOAThH
Ti cami 3aBIaHHA 1 TPyAHOIi, B aBTOIepeKJIali IX BUDIIIeHHA Mae Jello iHImMuil xapakTep, iHMMl
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HATIPSIMOK, iHIITUH 3MicT, Hi’K y TepeKJiaai ssuuaiinomy” [8, 105]. Amxxe Bimomo, 1110 115 3a6e3meueHH T
CUMETPUUYHOCTI MePIIOTBOPY I IepeKJany, AJA BU3HAUEHHS OPiopuTeTiB y 30epekeHHI OqHUX
TEKCTOTBipHUX 3aco6iB i “;KepTByBaHHi” iHIMMMU Ba'KJIUBY POJb Bifjirpae piBeHHb TOTOYKHOCTI,
KOHTPYEHTHOCTi CBiTOTJIAMIB, €CTETUUHNX CHUCTEM Ta XYIOKHBOTO OaueHHs aBTOpa Ta IepeKJiazaua,
AK1YacTo BUABJIAOTHCA HecniBMipuuMmu. IIpupoaHo, 1110 mpu aBTONEpEeKJIaAl el (paKTop HiBeJIOETHCA,
pinriie mocrae mpobsema “odipyBaTu TOUHICTIO AJA 36eperKeHHA AyXY 1ijoro TBopy” [9, 40]. OcHoBHOIO
TIEePeITKOA0I0 AJIA aAeKBATHOCTI iHIITOMOBHOT'O BiITBOPEHHA 3a/IUIIIaATUMYThCS BJIacHe MOBHIi (JTIeKCHUUHI,
CJIOBOTBipHi, cuHTaKCcHYHi i T. iH.) Oe3eKBiBaJeHTHI Y1 YMOBHO eKBiBaJleHTHi eleMeHTU. BoHU
3yMOBJIIOBATUMYTE O1JIBIII UM MEHIII iCTOTHI CEMaHTUYHO-CTPYKTYPHI 3MillieHHA i1 TpaHchopmarii, axi
3 TMOTJIAAY aBTOPCHKO-TIepeKJamallbKUX 1HTEeHIi#f MOKHA TPaKTyBaTH, IK “HACUJIbCTBO HAJ CBOIM
aBTOPCHKUM 3aMUCJIOM: iIHIITOMOBHE CEPELOBUIIE CIOHYKAa€E aBTOPA 10 TAKUX 3MiH, AKUX OU B opuUriHai
BiH He momyctus” [8, 105].

3 inmoro 60Ky, AK caymrHo 3ayBaxkye B. Konrisnos, “mepeksiasaouu BIacHUN TBip, aBTOP YacTO
BHOCHUTB V¥ HBOTO TaKi 3MiHU, Ha AKi He HaBa)KyeThCA iHImMMN nepekgagau” [2, 73]. Ilpu aBronepekiani
o6uzxBa TBOpU (haKTUUHO € opuriHasamMu. [IncbMeHHUK He CTiIBKY IEPEKJIATAE TBiP, CKIIBKYU TBOPUTDH
3HOBY, IIPU IIbOMY IIEPBUHHUNA aBTOPCHKUU 3aJyM MOJKe 3MiHUTUCS, €BOJIIOIIOHYBaTH B PaMKax
TIePBUHHOI XyI0KHBOI cucTteMu [4, 55].

Ha croropni ogHuM i3 HaUNDPOAYKTUBHININX aBTOPiB i3 HaJleXKHUM DPiBHeM JIIHI'BaJIbHOI
KOMIIETEHIIi], AKa Ja€e 3MOTy 3[iMICHIOBATH PiBHOMOBHIi aBTOIEPEKJIaAN, B YKPAIHChKill HalioHAIbHIN
KyJbTypi ciig Busuatu Bipy BoBxk. IIpoxkuBatoun B Bpasuiii, g ykpaiHchbKa 3 IIOXOIKEHHS IT0eTeca
He TiJTbKY CBOIMU II0e3iAMU; aKTHBHO 30arauye giacImopHy JiTepaTypy, aje i Monyaapusye YKpaiucbKe
CJIOBO Uepe3 aBTONepeKJaAu Ha aHTJIiHChKY, HIMEIbKY, HOPTYraJbChKy MOBH. SaJHUINNBIIN 11034
KOHTEKCTOM PO3TJIANY Pi3HOACHEeKTHY AiAJbHICTH ITiel aBTOpPKU (BOHA — TaJaHOBUTHUH IIOET, IPOo3aik,
mepekJiagady, KPUTHUK, JiTepaTypo3HaBellb, 3a 1o Oyjaa BigsHaueHa IlleBueHKiBCHKOIO mpeMieio),
cupoby#iMO HMPOiMIOCTPYBATH KOHIENTYaJbHI mepeBaru ii aBTomepexJagiB, AKi JalOTh 3MOTY
MaKCUMaJbHO BUPA3HO BiTBOPUTHU aBTOPCHKi iHTeHIi y “CKJamgHOIEPEKJIATHNX’ KOHTPAITYHKTAX
TMOETUYHOTO TEKCTY.

Jlo TpagumiiiHO CKJIAZHUX aCIeKTiB ImepeKJiaZallbKol AiAJbHOCTI HAJEXUTh BiATBOPEHHA
CeMaHTUKU OI[iHHUX, eKCIIPECHUBHO MapKoBaHUX adikciB, Hanpukiganm, cy@ikciB 3apibHiIOTO UM
IeCTJINBOTO 3HAUEeHHA. BiTBOPEeHHA KOHTEKCTYaJbHO-CUTYaTUBHOI CEMAaHTUKY CJIiB i3 TaKMMU
dopMaHTaMU — 3a3BHUUAal OasKaHe, OMHAK HeJIeTKe 3aBIaHHsA JJId IIepeKJafgaua, OCKiJIbKY He Y BCiX MOBax
MOXKHA BUSBUTH aJleKBATHI CJIOBOTBipHI i1 ceMaHTUYHI BifIIOBIiIHMKY, a OT:Ke, IIeBHI BTPATU B IILOMY
HAIPAMKY IepeKJagalnbKol TiAJIbHOCTI — HeMUHYYi. ¥ 3B A3KY 3 UM 0COOJIMBO aKTyaJIbHO 3BYUUTDH
nymia B. Komrisiosa mpo Te, 1110 IIepeKJiafad MOBUHEH YMITH “BifpisHUTH iCTOTHY AeTajb Bif HeicToTHOI”
[3, 160] (mop. Tesy O. PemopoBa 100 KPUTEPiI0 AKOCTi, AKWI BU3HAYAE HEPiBHOIIHHICTL OKPEMUX
Ieranel y XxynoskHboMY TBoPi [7, 159]). CroBoTBipHi adikcu, sokpema cydikcu cyd’eKTUBHOI OIiHKH,
IyJKe 4acTO BHUABJIAIOTHCS caMe TUMU AeTaJAMM, aleKBATHICTh BiATBOPEHHA AKMNX Pi3HOIO Miporo
BILIMBAE HA IiJiCHICTD IIepeKJany, CTYIiHb 30epeKeHHs 1oro 0JIM3bKOCTI 3 IIEPIIIOTBOPOM.

Axr Bimomo, cydikcu cy6’eKTHUBHOI OIMiHKHK (30KpeMa 3ApiOHINIO-TIeCTIMBOTO 3HAUEHHA) — IIe
cruenudivHa pruca yKpaiHChKOI HOeTUKH, 3aKOPiHeHa Y HapOAHiN TBOPUOCTi, y (poIbKIOPi. YKpaiHCbKUI
JiTepaTyposHaBellb y giacaoopi B. Py6uak sayBamye: “MoKJINBO mepIlie, 10 HAC MUJIYE B HOETUUYHOMY
CJIIOBHUKY HapogHOI moesii, — 1me axpas 3api6HiaL popmu. BoHu maroTh MOBiI M’ aKicTh i HiKHIiCTB,
BUCBITJIIOIOUM JIaCKaBiCTh i JIariiHiCTh HAPOAHUX IIOETIB 1 iX oToueHHs. 3APiOHiIL hopMU TPAILIAIOTHCS
He TLJIBKHU B CJIOBAX, II[0 HA3WBAIOTH JIIOOUX JipUMUYHOMY I'epPO€EBi JIofeii, aje i TakoK i B iHIIIUX, IiJIKOM
HeCIIOAiBaHMX CUTYyAaIlisgx. Bce TOBKPYyTru IiprnuHOTro repos HapoaHOoI moesii Mae 3apiouiauii, 1106’ A3HMI
XapakTep, i TuM iHTHMHiNIEe 3B’sA3yeTheA 3 HUM” [5, 4]. 3 oraAny Ha Take iCTOTHe CTUJICTHUUYHE
HaBaHTaKeHHA aJeKBaTHe BilTBOPEHHA CEMAHTHUKHU OJUHHUIL i3 BiINMOBIAHMMU CJIOBOTBipHUMU
dopMaHTAMU y IepeKJIaJHUX TeKCTaX He TiIbKHU OaskaHe, a i1 000B’A3K0Be, OCKIJILKY BOHO CIIPUATUME
MaKCHUMAJIbHIN CeMaHTUUHill CKOOPANHOBAHOCTI IIEPIIIOTBOPY Ta HOT0 iHIITOMOBHOI Bepcii.

PosrasgubMo I TPUKJIAAy B¥KUTE Y IBOX aBTOPChKUX KOHTEKCTaX i, HAa HAIITY AYMKY, IIO-pisHOMY
eKCIIPeCMBHO MapKOBaHe cJ0BO oxuyi. B akagemiunomy oguHagmAaTuToMHOMY CIIOBHUKY YKpaiHChbKOIL
MOBH IIA JIEKCeMa TPAKTyeThCcA AK “a3meHIeHO-ecTauBe no0 oui” [CYM, T. V, C. 832]. Bignoigue
3HAUEHHA NPOUYUTYETHCA B YKPAIHCbKOMY JipuuHOMY 3abapBiaeHomy Tekcti Bipu BoBk: 6urozpad/ y
meoix owuyax/ Hecmumy KoxHy kpanauny (Mza., 4). HaromicTs y HACTYyIIHOMY aBTOPCHKOMY
BipIIIOBOMY (pparMeHTi 114 K JJeKceMa Ha0yBa€e IPOTUJIEKHOT0 34 OI[IHHICTIO MeiopaTuBHOT0 3ByUaHHsd,
AKe MiATPUMYEThCA, YBUPA3SHIOETHCS IHIMTUMU CKJIAHNKAMU KOHTEeKCTY (HAITPUKJIaI, 300HIM narnmepa,
eIliTeT Ho8Muil COHPUSIOTH, BCTAHOBJIEHHIO aCOI[IaTUBHUX IIapaJiesieil 3i 3JI0M, XUTPiCTIO, }JKOPCTOKiCTIO
to1rto). Ilop.: nanmepa nece/ scoemuil nixmap 6 owuyi/ Ha opxideiine eciani/ na npocmupadia nickis
(Mgz., 24).

HesBaskaoum Ha TaKy He3alepeuyHy PisHUIIO OUNiHHMX 3HAUEeHb, aBToHmepeKJaaum 000X
npoijocTpoBaHuX (PPArMeHTiB HECUMETPUYHO iHTEePHPETYIOTh CJIOBO OYUlYi Uepe3 aHTJIiHChbKY
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CTMJIICTUYHO HEUTPAJIBHY JIeKceMYy eyes: the grapes/ in your eyes/ I will carry every drop; the panther
carries/ a yellow lampinits eyes/ to the orchid wedding/ on sheets of sand. {Ix 6aunmo, B aHTJIIOMOBHUX
BEpPCidAX i 3MEHINIeHO-TIeCTINBA, 1 MeiopaTUBHA CeEMaHTHUKAa BTpPaueHa, He KOMIIEHCOBaHA iHIITUMU
CKJIAAHUKAMU KOHTEKCTiB. 1K HACTiIOK, BiZUyTHE B OpUTiHAaJIi aBTOPChKE CTAaBJIEHHS [0 300pakyBaHOTO
y IepeKJIafi IiJIKOBUTO 3HiBeJIbOBaHE, TOOTO ITePeKJIaL eKCIPECUBHO HEPIBHOI[IHHMH IIEPIIIOTBOPOBI.

B immomy KoHTEKCTi ceMaHTHKA cydiKca 30epeskeHa Ha PiBHI CMUCJIOBO aJJeKBATHOTO €IIiTETHOTO
ciaoBocuonyueHHdA. Ilop.: nayvopru/ dieuunku 3 ovuma/ conodxux causeox (Mng., 15) // small beads/
of a little girl with eyes/ as sweet plums. 3HaueHHsA 3MeHIIIEHOCTi, iMIIJIiIKOBaHe B TeKCT cy(dikcoM -k, B
aHTJIOMOBHIi#I Bepcii mepenane emiterom little. B mbomy pasi BTpaTa meminyTuBHOI (hOpMU He cTaja
PYUHIBHOIO [Jid ITiJIiCHOCTI IepeKJaany.

Kpim cydikciB cy6’eKTUBHOI OIIiHKM 3BEepTAaEMO yBary TaKOK HA BilTBOPEHHS KOHTEKCTHO-
CUTYaTUBHOI CEMaHTHKU CJIOBOTBOPUUX 1 (popmoTBOpUuX adikciB, AKi y BipIIoBoMy TEKCTi CTalOTh
3acobaMu HIOAHCYBAHHS JIEKCUUYHUX 3HAUYEHDb MOETHUYHUX OAMHUIL. [lopiBHANMO, HAOPUKJIATI,
ceMaHTUKY MeTadopoTBipHOTO miecsoBa B YyKpaiHOMOBHOMY (parmeHTi Bipma “Mope” Ta iioro
aHTJIOMOBHi mapaJerni: Mopennageyb 6uiumaé/ y po3zopHeriit KHU3i mopa/ w,o 3 0aéHix asapiii/
sidgaxcnum auwunruca/ Qinikiiicoxi amgopu (M., 27) // The sailor read/ in the open book of the sea/
that, for the brave,/ there remained from ancient shipwrecks/ Phoenician amphoras.

IIpm sicTaBiIeHHI KOHTEKCTHO-CTUJIICTUYHOTO HaBAaHTAKEHHS Ai€C]iB suyumas ta read 4iTKO
IPOCTEXXYETHCA eKCIPECUBHICTh YKPAITHCHKOI JJeKCeMM MOPiBHAHO 3 HEMTPAJIBHOKI aHIJIiNCHKOIO.
BiactuBuii it BiATiHOK pe3yIbTaTHUBHOCTI, CKOHIIEHTPOBAHOCTI il Ha PiBHI CJIOBOTBipHOI CEeMaHTUKU
3a0esmneuye mpedikc JOKOHAHOTO BUAY 8U- (LIOP. BuwyKamu, sunumamu toiro). el BinTiHoOK 3HaUeHHA
B aBTOIIePEeKJaAHil Bepcii BTpaueHuil, y TOMY YHCJL i 3 OTJIAAY HA BiCYTHiICTHL B aHIVIIMCBLKiA MOBi
mMopdeMu, CeMaHTUYHO TOTOXKHOI mpedikcoBi su- y HaBegeHOMY KOoHTeKCTi. Tob6To HeBpaxyBaHHS
CeMaHTUYHOTO HaBaHTaKeHHA apikciB AK BaKJIMBUX CMUCJIOTBIPHUX, eKCIPECUBHO-OI[IHHUX
CKJIATHUKIB XyAOKHBOTO TBOPY “ifie HA IMIKOAY XYI0KHBOMY I[iJIOMY, PYHHY€E TOHKE CIIiBBiTHOIIIEHHA
eJIeMeHTiB, IKe CTBOPIOE caMe IleH TeKCT Ha BiAMiHy Bifg ycix immux” [3, 162].

Ille onuH cKRIaMHUT OJ1d ITepeKJaay aclleKT IOeTUYHOTO TEKCTY — HAaABHICTh B iHAMBiAyaIbHOMY
TIOETUYHOMY CJIOBHUKY aBTOPCBKUX HeoJioridamiB. IIpu meperJsani Takux TBOPiB iHTepmperTaTop,
0e3yMOBHO, IIpartHe JOHECTHU OO0 iHIITOMOBHOTO UHMTAaYa i “BHYTpimIHIO opmy”, sMicT okazioHaabHOL
OMWHUIIL, ¥ BigTBOpUTHU ii ca0BOTBipHY “30BHiMHI” Qopmy. [Iasa Mboro HeOOXimHE MaKkcUMaIbHe
HaJAIITYBaHHA Ha “KOHTEKCTYaJbHY MOTPe0y”’ aBTOPCHKOTO JEKCUYHOTO HOBOTBOPY, MOTO 3MiCTOBY,
BUpaKaJbHO-300pakalibHy CBi)KicTh Ta ecTeTUUHY IPUPOAY. AIKe OCKiIbKHM OoKasioHmamizmu
TOBHOILIHHO aKTyaJi3yIOThCs JIUIIEe B TOMY KOHTEKCTi, IJad AKOTO BOHU CTBOPEHIi, 1X CeMaHTUYHI I
CTPYKTYPHI mapaMeTpu 3acodaMu iHIITOI MOBH BiATBOPUTH AYsKe CKJIAAHO. B 1IboMy ceHci aBTOPChKUIA
mepekJaj AK Pi3HOBUI IepeKJany XYAOKHLOTO JeaKTyalidye KpeaTHBHO-ICUXOJIOTiuHI mpobaemu,
BigTBOpeHHAM. 30KpeMa, B HAIIOMYy pasi HiXTo Kpailre, Hixk cama Bipa BoBK, He 3maTeH peiHTep-
npeTyBaTH ii IOETHYHI HEOJIOTi3MH, OCKIJIBKY HiXTO Kpallle 3a Hel He 3HA€E, 3 IKOI0 METOI0, OJd AKUX
KOHTEeKCTHUX IIOTPed BoHU OyJIM CTBOPEHI.

PosriguabMo A1 IpUKJIALy KOHTEKCTH, B paMKax 3a()ikcoBaHO aBTOPChKi HOBOTBOPHU — Ji€CJIOBO
Haopobaamu Ta TPUKMETHUK 6eamancHuil. Ilop.: ITicaa eucmyny wmyxap 3aaeué/ I[o wanoxkiax na
2on06i/ He nadpobase pocmy Hi Ha waz/ 60 a0duny mipsioms i3 cepedunu (M., 21); Heep posnpodye
rowuru/ Cupi it maavosani, 00noyinni/ “A npodai auw kowukru, dona/ 3adypro daiw kpacy” (M., 5).
Ix oxasiomanpHicTb Ta cTHicTHYHA BapTicHiCTH — HesamepeuHA, BOHA BUBHAYAETHCA KOHTEKCTHOIO
“BIIMCYBAHICTIO” IUX OJMHUIL i B MOBHO-00pa3Hy TKAHWHY BipIIiB, i B imiocTuaboBy cucremy Bipu
BoBk zarasom.

3amicTb TOro, 11100 BXXUTU 3aTaJILHOBiIOMI CTHIiCTUYHO HeUTpaIbHi JekceMu dodae du 30iabULyE,
aBTOPKA BUTBOPIOE HEIIOBTOPHI, MOETHUYHO MiCTKi Ta BupasHi oxasioHasismu Hadpob.ase (0OUeBUIHO,
KoHTamMinoBaHa dopma Hadmip Ta pooumu) i odnouinti. Ha :xajb, TOUHO HepeaHe y MepeKJaali 3HaUueHH S
He 30epirae HOBM3HU i CBisKOCTI, 1110 MpUTaMaHHI 1M CcJI0BaM B opurinaii: After the show/ the magician
said/ that a top—hat on/ doesn’t make a man/ an inch taller/ man is measured inwardly; The Negro sells
baskets —/ plain ones and colourful —/ for the same price/ “I sell only baskets, Ma’am —/ beauty is gratis”.

B iHmomy BipmioBomy ¢parmMeHTi cJIOBOTBipHA MOIeJb MOETUYHOTO OKa3ioHasmismy (TouHirre ii
JI’KepeJso) cTae MOBHICTIO 3pO3YyMiJIOI0 3aBAAKM aHIJIOMOBHOMY IepekjanoBi. ITop.: Bixn nporusye
Bcecgim/ i Hamazaemyvces giduumamu/ pynu céamux xopoeodia/ u,06 cmamu 6eamsayxcnum (M., 3); He
pierces the universe/ and tries to decipher/ the runes of the sacred rings/ to become weightless.
BBamaemo, 1110 B I[bOMY pasi aHTIIiNiCcbKe CJIIOBO weightless Bimirpaso BasKJIMBY POJb IIPU TBOPEHHI
OKaszioHaJIisMy 6e3msiHUill, TaK IO OT0 MOYKHA BBasKaTU CEMAaHTUYHOIO Ta CJIOBOTBiPHOIO KAJIBKOIO 3
aHTJIiICbKO1 MOBM.

3ailicHeHe MOCHiAKeHHA MiATBePAKY€E aKTyaJbHICTh aBTOIEpeKJany SK OKpPeMOoro, caMo-
JOCTaTHHOT'O PIBHOBUAY HEePEKJIAY XYIOKHBOTO, AK IBUIIA B3AEMO30JIMKEeHHA PIBHOMOBHUX KYJIbTYDP.
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HMoro koHIenTyaIbHy BiIMiHHICTS BU3HAUAE TOTOMKHICTL 0COGH aBTOpa it mepekaagaua. Ileit unHEUK
HiBeJo€ Iiaui pA KPeaTUBHO-TICUXOJOTIiUYHUX MPo0JieM, TOB’ A3aHUX i3 CKJIAAHICTIO BiATBOPEHHS
3acob0aMu iHITIOI MOBY OKPEMUX €JIEMEHTIB, CTPYKTYD IEePIIOTBOPY, AJIA AKUX Y MOBi mepeKJIaxy HeMae
aleKBaTHUX BiIIOBiJHMKIB i AKi 3yMOBJIIOIOTH HECUMETPUYHICTh XyZ0KHBO-00Pa3HUX, CEMAHTUUYHUX,
CTPYKTYPHUX IIapaMeTpPiB TEeKCTiB IepIIOTBOPY Ta IepeKJIany.

IIpo ocob6mBOCTi KOpEIAIlii mMepItoTBOPY i mepeKIany, 34ifiCHIOBAHUX aBTOPOM, CBITUNTD PO3TJIAL
YKPalHOMOBHUX Ta aHTJIOMOBHUX Bepciii moeTuuHmx o06pasdiB Bipu BoBk, mjo r'pyHTyHOThCA HaA
BUKOPUCTaHHI cmenu@iyHMX CJIOBOTBOPUMUX HOTEHIill YKpaiHcbKol moeTuuHOi MoBU (cydikcu
cy0’eKTUBHOI OI[iHKY — JeMiHyTHUBU Ta neiopaTusu, MopheMu-MoaudiKaTOPY JIEKCUYHOTO 3HAUEHH A
CJIOBA, aBTOPCHKi Heosorismm).
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Anomayia.Y cmammi 30iiicnero 0ocnidxncenHs 0cobauseocmeil a8mopcvkozo nepexnady Bipu Boek
Ha pieHi crosomeopy. IIpoananizosano adexeamHuicms agmonepexaadie mux o6pasia, u,o
I'PYHRMYI0OmMbCa HA BUKOPUCMAHHL CLOB0MEIPHUX NOMeHYill Mo8U (CL080MEOPHUX MA POPMOMEOPLUX
agikcis, o Hadawms caA08Y HO08020 8i0MIHKY 3HAUEHHA YU ekcnpecii). Okpemy ysazy npucesieHo
iHmepnpemauii a86MOPCbKUX HEe0J02i3MiE.

Knwwuosi cnosa: asmonepexaad, agmopcvka inmepnpemauyis, c1080maip, agixc, noemuiHuil
HeOoJL02L3M.

Summary. In the article an attempt is made to do a complex research of peculiarities of Vira
Vovk’s autotranslations at the word building level. The translation of those artistic images is analysed
which are based on making use of word building potency of the language (affixes giving the new shade
of meaning or additional expression to a word ). Special attention is payed to author’s interpretation
of poetical neologisms.

Key words: autotranslation, author’s interpretation, word building, affix, poetical neologism.
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CONVERSATIONAL IMPLICATURES IN THE MEETING BETWEEN GANDALF AND BEORN

J.R.R. Tolkien’s abilities in the art of narrative are explored and evaluated through the medium
of linguistic/sociolinguistic and literary theories. This article investigates Tolkien’s skill in depicting
not only comic conversations, in “The Hobbit” [5] , but in balancing the comic with the potentially
tragic; thisis done through the medium of “Implicature,” and “Speech Acts” as advanced, respectively,
by Grice and Searle. The source of the passage that is to undergo stylistic scrutiny is “The Hobbit”.

This study is to concern itself primarily with the “stylistics” of the fictional writings of J.R.R.
Tolkien, thatis tosay that Ishall analyse Tolkien’s writing “stylistically”, through the use of literary
criticism and linguistic theories, as proposed by Spencer & Gregory [4]. Hence the stylistics found in
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